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E= Aufbauanleitung k=l Montazni navod
Building Instructions Montazny navod

Bl notice de montage = Navodila za sestavljanje
== montagehandleiding sl Instrukcja montazu
Montagevejledning == Instrukcja montazu

B Instrucciones de construccion = Szerelési utmutato

BN Istruzioni per il montaggio

.f-- E Das komplette l
1y -0

; Farbangebot

finden Sie auf: -
www.KARIBU-
FARBENSHOP.de

Karibu Holztechnik GmbH « Eduard-Suling-Str. 17 « 28217 Bremen info@karibu.de



B 5itte bewahren Sie die Anleitung und den Garantieschein zur
Seriennummer auf. Vernichten Sie diese erst nach Ablauf der Garantie-
zeit. Eventuelle Beanstandungen kénnen mithilfe der Stiickliste einfacher
zugeordnet werden.

Beigelegte Dokumente:

- Informationsheft

- Garantieschein zur Seriennummer

- Typenschild inkl. Warnhinweise (Sauna)

- ggf. Zubehoér-Anleitungen in ext.Paketen

E=iS Please keep the instructions and warranty certificate with the serial
number. Only destroy these after the warranty period has expired. Any

complaints can be more easily traced with the help of the parts list.

Enclosed documents:

- Information booklet

- Warranty certificate for the serial number

- Type plate including warning notices (sauna)

- Accessory instructions in external packages, if applicable

I] Veuillez conserver le mode d‘emploi et le certificat de garantie avec
le numéro de série. Ne les détruisez qu‘aprés expiration de la période de
garantie. Les éventuelles réclamations peuvent étre traitées plus facile-
ment a l‘aide de la liste des piéces.

Documents joints :

- Brochure d‘information

- Certificat de garantie avec numéro de série

- Plaque signalétique avec avertissements (sauna)

- Le cas échéant, notices d'utilisation des accessoires dans des
emballages séparés

= Bewaar de handleiding en het garantiebewijs met serienummer.

Vernietig deze pas na afloop van de garantieperiode. Eventuele klachten
kunnen met behulp van de stuklijst gemakkelijker worden toegewezen.
Bijgevoegde documenten:

- Informatieboekje

- Garantiebewijs met serienummer

- Typeplaatje incl. waarschuwingen (sauna)

- Eventueel handleidingen voor accessoires in externe pakketten

Opbevar venligst vejledningen og garantibeviset med serienumme-
ret. Destruer dem forst efter garantiperiodens udlgb. Eventuelle reklama-
tioner kan lettere henfgres til ved hjaelp af styklisten.

Vedlagte dokumenter:

- Informationsheefte

- Garantibevis med serienummer

- Typeskilt inkl. advarsler (sauna)

- Eventuelle tilbehgrsvejledninger i eksterne pakker

= Conserve el manual de instrucciones y el certificado de garantia con
el numero de serie. No los destruya hasta que haya expirado el periodo

de garantia. Las posibles reclamaciones se pueden asignar mas facil-
mente con ayuda de la lista de piezas.

Documentos adjuntos:

- Folleto informativo

- Certificado de garantia con el numero de serie

- Placa de caracteristicas con advertencias (sauna)

- En su caso, instrucciones de los accesorios en paquetes externos

I W conservare le istruzioni e il certificato di garanzia con il numero di
serie. Distruggerli solo dopo la scadenza del periodo di garanzia. Eventu-
ali reclami possono essere gestiti piu facilimente con I‘aiuto della lista dei
componenti.

Documenti allegati:

- Opuscolo informativo

- Certificato di garanzia con numero di serie

- Targhetta identificativa con avvertenze (sauna)

- Eventuali istruzioni per gli accessori in confezioni separate

K

(- Uschovejte si navod k pouziti a zaruéni list se sériovym Cislem.
Znicte je az po uplynuti zaru¢ni doby. Pfipadné reklamace Ize snadnéji
pfifadit pomoci seznamu dilG.

PFilozené dokumenty:

- Informacni brozura

- Zarueni list k sériovému Cislu

- Typovy stitek v€etné varovnych upozornéni (sauna)

- Pripadné navody k pfislusenstvi v externich balenich

E UloZte si navod a zarucny list so sériovym Cislom. Znicte ich aZ po
uplynuti zaru¢nej doby. Pripadné reklamacie sa daju jednoduchsie prira-
dit pomocou zoznamu dielov.

PriloZzené dokumenty:

- Informacna brozudra

- Zarucny list k sériovému cislu

- Typovy S§titok vratane varovnych upozorneni (sauna)

- pripadne navody k prislusenstvu v externych baleniach

E Shranite navodila in garancijski list s serijsko Stevilko. Unicite jih Sele
po izteku garancijske dobe. Morebitne reklamacije je lazje dodeliti

s pomocjo seznama delov.

PriloZzeni dokumenti:

- Informativna broSura

- Garancijski list za serijsko Stevilko

- Tipska ploscica z opozorili (savna)

- Po potrebi navodila za dodatno opremo v zunanjih paketih

el Prosze zachowac instrukcje obstugi i karte gwarancyjng z numerem

seryjnym. Nalezy je zniszczy¢ dopiero po uptywie okresu gwaranciji.

Ewentualne reklamacje mozna tatwiej przyporzgdkowaé za pomoca listy

czesci.

Dotgczone dokumenty:

- Broszura informacyjna

- Karta gwarancyjna z numerem seryjnym

- Tabliczka znamionowa wraz z ostrzezeniami (sauna)

- W razie potrzeby instrukcje obstugi akcesoriow w dodatkowych
opakowaniach

Pohranite upute za uporabu i jamstveni list sa serijskim brojem. Ne
bacite ih dok jamstveni rok ne istekne. Sva reklamacije mogu se lak$e
pratiti uz pomo¢ popisa dijelova.

PriloZeni dokumenti:

- Informativni letak

- Jamstveni list s serijskim brojem

- Plaketa s podacima o tipu koja uklju€uje sigurnosna upozorenja (sauna)
- Upute za sve dodatne pribore u zasebnim pakiranjima

= Kérjlk, 8rizze meg a hasznélati utasitast és a sorozatszammal ella-
tott jotallasi igazolvanyt. Csak a jotallasi id6 lejarta utan semmisitse meg
Oket. Az esetleges reklamaciok a darabjegyzék segitségével konnyebben
nyomon kovethetok.

Mellékelt dokumentumok:

- Informacids fuzet

- Sorozatszamra vonatkoz6 jétallasi jegy

- Tipustabla figyelmeztetd feliratokkal (szauna)

- adott esetben tartozékok hasznalati utmutatoi kiilon csomagokban
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== Nicht im Lieferumfang enthalten
Not included

I] Non comprises dans la livraison
= Niet bijgeleverd

Ikke inkluderet

E No forman parte del suministro
W Non incluso

Bl Neni sougasti dodavky

kS Nie je sugastou dodavky

B N vkljuéeno v obseg dobave
e Nie wchodzi w skiad dostawy
Nije ukljugeno

A csomag tartalmaban nem szerepel

@

= Lange muss ermittelt und zugesagt werden
Length must be determined and sawn

[ [ longueur doit étre déterminée et sciée
=De lengte moet worden bepaald en gezaagd
Leengden skal bestemmes og saves

BElLa longitud debe ser determinada y aserrada
N lunghezza deve essere determinata e segata
Bl Délka musi byt ur€ena a rozfezana

fSm Dizka sa musi zistit a odrezat

B Dologiti je treba dolzino in jo odrezati po velikosti
—) Nalezy okresli¢ dtugos¢ i przyciac

DuzZina se mora odrediti i odrezati

= Meg kell hatarozni a hosszat, majd le kell vagni

®

=, \iit Zubehor
With accessories
I W Avec accessoires
= Met toebehoren
Med tilbehor

Con accesorios
l] Con accessori
: S pfislusenstvim
E S prisluSenstvom
i 7 dodatki

: Z akcesoriami

S dodacima

= Tartozékokkal

®

@

| Vorubergehend fixiert
Fixed temporarily

i Temporairement fixe
= Tijdelijk vast

Midlertidigt rettet

= Temporalmente fijo
l] Temporaneamente fisso
Bd Docasné fixovano

f&m Docasne fixované

E Zacgasno popravi

: Tymczasowo ustalone
== Privremeno popravljeno
= Ideiglenesen rogzitve

=8 \icht in allen Varianten gebraucht

X~ . N
Not used in all variants

I] Pas nécessaire dans toutes les variantes

&= Niet in alle varianten nodig
Ikke brugt i alle varianter

E No se utiliza en todas las variantes.
I] Non necessario in tutte le varianti
: Nepouziva se ve vSech variantach
T Nepouziva sa vo v§etkych variantoch

B N potrebno v vseh razli€icah

ol Nie jest uzywane we wszystkich wariantach
Nije potrebno u svim verzijama

&= Nem minden valtozatban szukséges

®

! Bestand vom Haus
Inventory of the house
B inventaire de la maison
= Inventaris von het huis
Inventar af huset

B inventario de la casa
I] Inventario della casa
Bl Inventar domu

T Zasoby domu

| Inventarizacija hise
el Stan domu

_— Popis kuce

&= A haz allomanya

Kljué

== Jelolések

@

B \jicht gebraucht
Not needed
W Pas nécessaire
== Niet nodig

Ikke ngdvendigt
B No es necesario
W Non necessario
(- Nepotifebné
E Nepouzivané
E Ne uporablja se
el Niepotrzebne
Nije potrebno
= Nem sziikséges



Werkzeuge / Tools*

Werkzeuge / Tools*

= ———

=15

% )
J @ 2,5mm

C )
J @ 3 mm

% )
J @4 mm

(X)




E Vergleichen Sie zuerst die Materialliste
mit lhrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verstand-
nis, dass Beanstandungen nur im nicht aufge-
bauten Zustand bearbeitet werden kénnen!

First compare the list of materials with
your package contents! Please understand that
complaints can be processed in the non-built
status only!

.] Commencez par comparer la liste du ma-
tériel avec le contenu de votre paquet! Sachez

que nous traitons uniquement les réclamations
concernant le matériel a I'état non monté!

= Vergelijk eerst de lijst van materialen met
de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen
alleen in behandeling worden genomen zolang
de onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

Start med at kontrollere materialelisten
med indholdet af den leverede pakke! Vi gor
venligst opmaerksom pa at reklamationer

kun kan behandles for materialer som ikke er
blevet bearbejdet!

E En primer lugar, compare la lista de ma-
terial con el contenido del paquete. Rogamos
entienda que las reclamaciones sélo pueden

ser tramitadas antes de montar el objeto!

.] Confrontate questa distinta materia-

li prima con il contenuto del pacchetto! Vi
preghiamo di comprendere che eventuali
reclami possono essere accolti solo prima del
montaggio!

E Nejprve prekontrolujte obsah baleni podie
materialového listu! Méjte pochopeni pro to, ze
pfipadnou reklamaci se mtZzeme zabyvat pouze
tehdy, kdyZ dily nebudou smontované!

E Najprv porovnajte zoznam materialu s
obsahom balika! Prosime, majte na pamati, ze
reklamacie mézu byt spracované iba v pripa-
de, ak produkt nie je zmontovany!

32352

E Najprej primerjajte seznam materialov z
vsebino vasega paketa! Upostevajte, da lahko
pritozbe obravnavamo le v nesestavljenem
stanjul

: Najpierw poréwnaj liste materiatéw z
zawartoscig paczkil Prosimy o wyrozumiatos¢,
ze reklamacje moga by¢ rozpatrywane tylko w
przypadku produktéw, ktore nie zostaty jesz-
cze zmontowane!

Prvo provjerite popis sadrzaja i uspo-
redite ga s onim $to se nalazi u vasoj posiljci!
Imajte na umu da mozemo obraditi prituzbe
samo ako predmet nije sastavljen!

= El8sz6r hasonlitsa 6ssze az anyaglistat
a csomag tartalmaval! Kérjik, vegye figyelem-
be, hogy a reklamaciokat_csak a termék
Osszeszerelése el6tt tudjuk feldolgozni!

1820 x 140 x 26 mm ID 26480

3x A1 | 1440 x 156 x 38 mm ID 98759
1x K1
2x B1 1410x 90x 16 mm ID 99423
4x B2 390x 45x 18 mm ID 51434
2x B3 725x 45x 18 mm ID 98757
2x B4 1950 x 45x 18 mm ID 20631
4x BS5 1463 x 78x 18 mm ID 98766
1x B6 300x 95x 18 mm ID 19130
4x B7 480 x 95x 18 mm ID 20930
2x B8 565x 95x 18 mm ID 15498
2x B9 1740x  95x 18 mm ID 16407
1x B10 790 x  60x 38 mm ID 99422
4x B11 512x 45x 45mm ID 98758
2x €1 I 1750 x 58 x 28 mm ID 97721
1x M1 790 x 100 x 38 mm ID 99421 2x L1 |

1410 x 550 x 95 mm ID 96759
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1x E2 | 1926x 583 x 38 mm [ID 98751 1x E4 | 1926 x 789 x 38 mm [ID 98754 E
1x | | ID 60284

1x ID 63035
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40 x 4x 30 mm ID 3686
80 x 4x 40 mm ID 21925
55 x 4x 50 mm ID 3688
215 x 6x 80 mm ID 47558
15 x 4,5x 30 mm ID 26115
25 x 4,5x 35mm D 62740
20 x 4,5x 50 mm ID 27179
6x | | 1D 14266
6 x ID 46403
40 x ID 26116
120 x | 8x 80mm | ID 65086
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2x M2 | 1750 x 96 x 38 mm ID 99419
30x M3 | 1750 x 121 x 38 mm ID 92811

40x M4 | 1750 x 96 x 38 mm ID 98749
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! Hier ist die Funktionsweise des Brettes
abgebildet. Regeln Sie damit die Abluft nach
lhren eigenen Wiinschen.

EalbN This figure shows the functional
principle of the board. Regulate the exhaust air
according to your own wishes.

.] Ceci représente le mode de
fonctionnement de la planche. Avec elle,
régulez I'écoulement de I'air selon vos désirs.

= Hier is de werking van het plankje
afgebeeld. Regel daarmee de luchtafvoer naar
eigen wens.

Sadan fungerer styret. Brug den til at
regulere udstadningsluften efter dine egne
agnsker

EAqui esta representada la forma de
funcionamiento de la tabla. Regule con ello el
aire de salida segun sus propios deseos.

.] Viene illustrato il principio di
funzionamento della tavoletta di regolazione
della ventilazione. Con essa si pud regolare a
piacere la ventilazione

: Zde je zobrazena funkce desky. Regulujte
s ni odsavaci vzduch dle Vaseho prani.

E Tu je znazorneny princip fungovania
dosky.Pomocou nej mézete regulovat odvod
vzduchu podla vlastnych potrieb.
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E Tukaj si lahko ogledate delovanje plosce.
Z njo lahko uravnavate izpu$ni zrak po lastnih
Zeljah.

: Ponizej przedstawiono sposoéb dziatania
panelu.W ten sposéb mozna regulowac
przeptyw powietrza wywiewanego zgodnie z
wiasnymi preferencjami.

Ovo ilustrira kako plo¢a radi. Koristite je
za podeSavanje ispudnog zraka prema svojim
Zeljama.

= Itt 1athat6 a deszka miikodési elve. Ezzel
sajat igényeinek megfeleléen szabalyozhatja a
leveg6 aramlasat.
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E Hoéhe aus Ofenanleitung entnehmen

BN Take the height from the oven instructions

.] Prenez la hauteur des instructions du four

= Neem de hoogte uit de oveninstructies

Tag hgjden fra ovnvejledningen

E Tome la altura de las instrucciones del horno

.] Prendere I‘altezza dalle istruzioni del forno

: Vysku vezméte z navodu k troubé

Vyéka je uvedena v navode k peci

E Visina je navedena v navodilih za uporabo pecice
; Wysoko$¢ podana w instrukcji obstugi piekarnika
E Pogledajte upute za pecnicu za vrijeme kuhanja

=A magassagot a sut6é hasznalati utasitasabol kell leolvasni

@ 3mm

P B3 3 B3 = B3 k3 B3 B3 3 B3 B3 B3 = B3 k3 =/
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A

! Ofenbefestigung
i

&b Oven fixing
.] Fixation four
= Oven vaststelling
Ovn fastseettelse
E Fijaciéon horno
.] Fissaggio forno

: Upevriovaci trouba
o
Upevnenie rury
E Montaza pedi
: Mocowanie pieca

ﬁ Postavljanje peci

= Sité rogzitése

4,5%50
=
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E Montage Bitumendachbelag E Montaje de tela asfaltica ; Montaz pokrycia dachowego z bitumu

Roofing felt installation .] Copertura bituminosa Postavljanje bitumenske opeke
.] Montage de toiture en bitume E montaz stfesni krytiny = Bitumenes tetéburkolat felszerelése
= Montage dakuvilt E Montaz bitimenovej stre$nej krytiny

Samling bitumen tagdaekning E Montaza bitumenske stres$ne kritine

!Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel!

Die Anzahl der Bahnen richtet sich nach Ihrer HausgréRe. Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Uberlappung von ca. 10 cm auszufiihren.
Das Dach ist nicht begehbar. Die Konstruktion ist fir eine Gesamtbelastung (Schnee, Wind) und nicht fur eine Punktbelastung ausgelegt. Zur
Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstiitzung des Daches von unten. Die Abdichtung der Dachflachen zu angrenzenden Bauteilen mit
Bitumendichtmasse ist bauseits zu I6sen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine
Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen mit Uberstand
angebracht werden. Bei Hausern mit einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die
Verlegung von Dachschindeln nicht méglich!

%% Note! This description is only an example!

The number of bitumen strips to be used depends on your actual house size. When joining rolls of roofing felt end to end, the overlap must be
aproxximately 10cm. The roof is not safe to walk on. The roof is designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you
to always support the roof from below during installation. The sealing of the roof surfaces to adjacent components with bitumen sealant has to be
effected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use roofing tiles for roofing. In this case, a 20 cm wide strip of bitumen with overhang
should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen roofing under the shingles. In the case of a flat
roof the laying of roof shingles is not possible!

.]Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose!

Le nombre de bandes de bitume utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit étre réalisée avec un chevauchement
de 10 cm. Ne pas marcher sur le toit! La construction est appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point
précis. Lors du montage, il vous est recommandé de soutenir le toit d'en dessous. Limperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents
avec un mastic de bitume doit étre effectuée par le client! Lorsque vous utilisez des bardeaux pour couvrir une maison avec un toit a deux versants, ne
jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé sous les bardeaux. Pour les maisons de
toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible!

= Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld!

Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10
cm. Het dak is niet beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage
adviseren we te voorzien in een zelf aan te brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting van de dakoppervlakken van aangrenzende
componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung worden
gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden een 20cm brede strook dakleer aan
te leggen met een overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles is niet
mogelijk!

Bemezerk, dette er kun et monteringseksempel!

Antallet af pakreevede ruller af tagbekleedning afhaenger af husets faktiske sterrelse. Ved sammenfgjning af tagdeekning ruller ende til ende, skal
overlapningen veere 10 cm. Nar du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid deekke den vandrette kantbjaelke med rullerne fra begge sider. Taget
er ikke sikkert at ga pa. Taget er designet til en total belastning (sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du altid stetter taget
nedenunder under installationen. Teetningen af tagfladerne til vindbraettet i forenderne skal lgses af kunden! Nar du bruger tagshingles til at inddaekke
et hus med gavltag, skal du altid bruge underpap tagbekleedningen. Her lsegges et 20 cm bredt band af tagbeklaedning med overlaeg pa begge sider.
Monter altid underpap tagbeklaedningen under tagshingles til huse med et buet tag. Ved fladt tag kan tagshingles ikke anvendes!

E Cuidado, éste es sdlo un ejemplo de instalacion!

La cantidad de tiras de tela asfaltica depende del tamafio de su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfaltica 10
cm. El techo no es transitable. La construccién esta preparada para cargas totales (nieve, viento) y no para cargas puntuales. Para el montaje se
recomienda apuntalar el techo por debajo. A menos que haya una casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse con tela asfaltica en
el uso de tejas para techos. En este caso, sélo los dos aleros partes deben ser de una amplia franja de 20 cm de tela asfaltica que deben colocarse
con un voladizo. Para las casas con el techo abovedado y por favor, instale un techo sintié debajo de las tejas. Con un techo plano por el que las
tejas no es posible!

.]Attenzione, questo e solo un esempio di posa!

La quantita dei rulli di cartone catramato dipende dalle dimensioni della casa. Il concatenamento tra i nastri deve essere effettuata con una
sovrapposizione di circa 10 cm. Non salire sul tetto. La costruzione €& progettata per un carico diffuso (neve, vento) e non per una concentrazione
puntuale del peso. Per il montaggio si consiglia un supporto del tetto con una costruzione posta sotto di esso. Se si dispone di una casa con un tetto
a capanna e si desidera utilizzare tegole di copertura, deve essere posato senza fogli di bitume. Qui, un largo 20 cm striscia di bitume deve essere
montato esclusivamente ad entrambi i lati della grondaia sporgente 20 cm. Per le case con fogli di bitume per tetti a botte sotto il fuoco di Sant‘Antonio
da installare. Si prega di non utilizzare il fuoco di Sant’Antonio Dackdeckung con un tetto piatto.



E Montage Bitumendachbelag E Montaje de tela asfaltica ; Montaz pokrycia dachowego z bitumu

Roofing felt installation .] Copertura bituminosa Postavljanje bitumenske opeke
.] Montage de toiture en bitume E montaz stfesni krytiny = Bitumenes tetéburkolat felszerelése
= Montage dakuvilt E Montaz bitimenovej stre$nej krytiny

Samling bitumen tagdaekning E Montaza bitumenske stres$ne kritine

: Pozor, toto je jen priklad, kterym!

Pocet Dachpappbahnen zavisi na velikosti domu. Spojeni mezi asfaltem pasu ma byt provedena s pfesahem asi 10 cm. Pfi pouziti pouze &tyfi béhy
ne Firstbahn pouziti, bo€ni panely s lezel pres hieben. Stfecha neni pfistupny. Konstrukce je (snih, vitr) a neni uréen pro bodové zatizeni na celkové
zatizeni. Pro montaz doporucujeme znovu podporu na misté stfechy zespodu. Utésnéni stieSnich oblasti do podhledu na ¢elnich plochach je na
misté fesit! Mate-li dim se sedlovou stfechou, je tfeba Zadné Asfaltové pasy umistény pod Sindele. Zde je 20 cm Siroky pas stfesni plst' je pouze
na obou stranach okapového se supernatantem odlozenou. Pro rodinné domy s valenou stfechou prosim lezel lepenkovy pod Sindelem. Pro ploché
stfechy domu pokladka stiesnich Sindelt neni mozné!

E Pozor, toto je len priklad pokladky!

Pocet pasov zavisi od velkosti vaSho domu. Spoje medzi pasmi je potrebné vykonat s presahom cca 10 cm. Strecha nie je pochodna. Konstrukcia
je dimenzovana na celkové zatazenie (sneh, vietor), nie na bodové zatazenie. Na montaz odporiu¢ame podoprenie strechy zospodu zo strany
stavebnika! Utesnenie streSnych pléch k susednym konstrukénym prvkom bitimenovou tesniacou hmotou je potrebné zabezpe it zo strany
stavebnika! Ak ide o dom so sedlovou strechou, pri pouziti streSnych Sindlov by sa nemala vykonavat predbezna krytina streSnou lepenkou. V
tomto pripade by sa mal na oboch stranach odkvapu umiestnit iba 20 cm Siroky pas s presahom. Pri domoch s valbovou strechou polozte pod
Sindle bitimenovu krytinu. Pri plochej streche nie je mozné poloZit streSné Sindle!

E Pozor, to je le primer namestitve!

Prilozena bitumenska stre$na kritina je namenjena zagetnemu prekrivanju in jo je treba po dveh mesecih dopolniti z lastnim izdelkom. Stevilo listov
je odvisno od velikosti vase hiSe. Stiki med plo§¢ami morajo biti izvedeni s prekrivanjem priblizno 10 cm. Po strehi se ne sme hoditi. Konstrukcija
je zasnovana za splosno obremenitev (sneg, veter) in ne za to¢kovno obremenitev. Pri montazi priporo€amo, da streho od spodaj podpre stranka.
Tesnjenje strednih povrsin s sosednjimi gradbenimi elementi z bitumensko tesnilno maso mora resiti stranka! Ce gre za hi$o z dvokapno streho, pri
uporabi streSnikov ni treba izvesti predhodnega prekrivanja s streSno lepenko. V tem primeru je treba na obeh straneh ostresja uporabiti le 20 cm
Sirok pas s previsom. Pri hiSah s sodasto streho pod skodle poloZite bitumensko previeko. Na ravno streho ni mogoce poloziti skodel!

: Uwaga, to tylko przykiadowy schemat ukiadania!

Liczba paséw zalezy od wielkosci domu. Potgczenia miedzy pasami nalezy wykonac z zaktadkg wynoszgca ok. 10 cm. Dach nie jest
przeznaczony do chodzenia po nim. Konstrukcja jest przystosowana do obcigzenia catkowitego (Snieg, wiatr), a nie do obcigzenia punktowego.
Do montazu zalecamy zapewnienie przez klienta podparcia dachu od spodu. Uszczelnienie powierzchni dachowych przylegajgcych do
elementéw konstrukcyjnych za pomocg masy uszczelniajgcej bitumicznej nalezy wykona¢ we wtasnym zakresie! W przypadku domu z dachem
dwuspadowym, przy stosowaniu gontéw dachowych nie nalezy wykonywac wstepnego pokrycia papg dachowg. W tym przypadku nalezy jedynie
przymocowac pas o szerokosci 20 cm z nawisem po obu stronach okapu. W przypadku domoéw z dachem walcowym nalezy potozy¢ warstwe
bitumiczng pod gonty. W przypadku dachu ptaskiego montaz gontéw dachowych nie jest mozliwy!

Napomena: ovo je samo primjer postavljanja!

Broj potrebnih plo¢a ovisi o veli¢ini vase ku¢e. Spojevi izmedu plo¢a moraju biti preklopljeni za otprilike 10 cm. Krov nije dostupan. Struktura je
dizajnirana da izdrzi ukupna opterecéenja (snijeg, vjetar), a ne tockasta opterecenja. Za ugradnju preporu¢ujemo da se krov na licu mjesta podupre
odozdo. Zaptivanje krovnih povrSina prema susjednim elementima bitumenskim brtvom mora se izvesti na licu mjesta! U slu¢aju kuce s dvovodnim
krovom, pri upotrebi krovnih Sindri ne smije se postaviti preliminarna podloga od krovnog filca. U tom slu¢aju na obje strane streSnog vijenca
jednostavno se postavlja traka Sirine 20 cm s preklopom. Za kuc¢e s krovom u obliku bacve ispod krovnih plocica postavite bitumensku membranu.
Krovne plocice se ne smiju postavljati na ravni krov!

= Figyelem, ez csupan egy fektetési példa!

A szalagok szama a haz méretétdl fligg. A szalagok kozotti illesztéseket kb. 10 cm-es atfedéssel kell kialakitani. A teté nem jarhato. A szerkezetet
teljes terhelésre (ho, szél) tervezték, nem pedig pontszer( terhelésre. A szereléshez javasoljuk a tet6 alulrol torténd, helyszini alatamasztasat.

A tetéfellletek szomszédos épitéelemekhez valé tomitését bitumenes tdmitéanyaggal a helyszinen kell megoldani! Ha a haz nyeregtetés, a
tet6zsindelyek hasznalata esetén nem szabad el6zetesen tetépapirral lefedni a tetét. llyen esetben csupan a két ereszoldalon kell egy 20 cm
széles, tulnyuld savot elhelyezni. Hordotet6s hazaknal kérjik, helyezzen bitumenes burkolatot a zsindelyek ala. Lapos tet6 esetén a tetézsindelyek
fektetése nem lehetséges!
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- Bitumenkleber

&b Bitumen glue

.] Colle a bitume

= Bitumenlijm
Bitumenklaebemiddel
Pegamento bituminoso

.] Collante bituminoso
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: Bitumenové lepidlo
Bitumenové lepidlo
E Bitumensko lepilo
: Klej bitumiczny
m Bitumensko ljepilo

= Bitumenes ragaszto
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NHLNET A2

NHLNET S S 6

—

Tur in den Rahmen legen
Put the door in the frame
Mettez la porte dans le cadre
Plaats de deur in het frame
Seet dgren i rammen

Pon la puerta en el marco
Metti la porta nel telaio
Vlozte dvefe do ramu
Vlozte dvere do ramu
Vrata namestite v okvir
Umies¢ drzwi w oScieznicy
Postavite vrata u okvir

Az ajtét behelyezni a keretbe

Tur im Rahmen ausrichten
Center the door in the frame
Aligner la porte dans le cadre
Lijn de deur in het frame uit
Juster dgren i rammen
Alinea la puerta en el marco
Allinea la porta nella cornice
Zarovnejte dvefe do ramu
Vyrovnanie dveri v rame
Poravnaijte vrata v okvir
Wyréwnanie drzwi w oscieznicy
Poravnaijte vrata u okviru.

Az ajté beallitasa a keretbe
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Alle Verstell-Excenter mussen in der Glasscheibe die gleiche Grundstellung haben.

All adjustable eccentrics must have the same basic adjustment in the glass panel.

Tous les excentreurs de positionnement doivent avoir la méme position de base dans la vitre.
Alle excentrische verstelelementen moeten in dezelfde stand in de glasplaat worden geplaatst.
Alle justeringsexcentricer skal have samme grundlaeggende position i glasruden.

Todos los excéntricos regulables tienen que tener la misma posicion base en la hoja de cristal.

Tutti gli eccentrici di regolazione devono avere la stessa posizione base nella lastra di vetro.

VSechny nastavovaci excentry musi mit ve sklenéné tabuli stejnou zakladni polohu.
VSetky nastavovacie excentry musia mat v sklenenej tabuli rovnaku zakladnu polohu.
Vsi nastavljivi ekscentri morajo imeti v stekleni plo$ci enak izhodiS¢ni polozaj.
Wszystkie mimosrody regulacyjne muszg mie¢ te samg pozycje podstawowa w szybie.
Svi ekscentri za podeSavanje moraju biti u istoj po€etnoj poziciji na staklenoj plogi.

Minden allité excentert ugyanabba az alaphelyzetbe kell allitani az tveglapon.
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Alle Verstell-Excenter mussen in der
Glasscheibe die gleiche Grundstellung haben
All adjustable eccentrics must have the

same basic adjustment in the glass panel

Tous les excentreurs de positionnement doivent
avoir la méme position de base dans la vitre
Alle excentrische verstelelementen moeten in
dezelfde stand in de glasplaat worden geplaatst

Alle justeringsexcentricer skal have samme
grundlaeggende position i glasruden

Todos los excéntricos regulables tienen que tener
la misma posicién base en la hoja de cristal
Tutti gli eccentrici di regolazione devono avere
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la stessa posizione base nella lastra di vetro
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V8echny nastavovaci excentry musi mit ve sklenéné tabuli
stejnou zakladni polohu

V38etky nastavovacie excentry musia mat v sklenenej tabuli
rovnaku zakladnu polohu

Vsi nastavljivi ekscentri morajo imeti v stekleni ploS¢i enak
izhodis¢ni polozaj

Wszystkie mimosrody regulacyjne musza mie¢ te sama
pozycje podstawowg w szybie

Svi ekscentri za podeSavanje moraju biti u istoj po€etnoj
poziciji na staklenoj plo¢i

Minden allité excentert ugyanabba az alaphelyzetbe kell
allitani az tveglapon
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